Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 33

Shabbat Torah Reading Schedule (20th sidrah) = Exodus 33 = 36
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1. wa - lek “aleh mizeh w’ha’am
he eliath me’erets Mits'rayim ‘cl-ha’arets
nish’ba™ti I'Ab’raham 'Yits’chaq ul’'Ya agob le’'mor ‘et’nenah.
Ex33:1 Then , Depart, go up here, and the people
you have brought up the land of Mitsrayim, to the land of

I swore to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob, saying,
I shall give it.

33:1> Kal eimev kVpLos mpds Movofv Iopedov dvdfnoL évredbev o
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Kal 6 Aaos oov, oVs eEnyayes ék yiis AlydmTov, €ls TNV yijv, 1v dpooca T ABpaap
kal [oaak kal IakwB Aéywv Td oméppat Opdv Sovow adTv.

1 Kai eipen Poreuou anabéthi enteu kai ho laos sou,
And said , Go forth, ascend here, and your people!
exegages ek gés Aigyptou, cis tén gen,
you led of the land of Egypt, the land

omosa tg Abraam kai Isaak kai lakob legon
I swore by an oath to Abraham, and to Isaac, and to Jacob,

To doso autén.
saying, To shall give it.
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2. w mal’ak w’gerash’ti ‘eth- ha’Emori
u’haChitti w’ haChiui wha¥’busi.

Ex33:2 a messenger and I shall drive out ,
the Emorite, the Chittite, , the Chiuite and the Yebusite.
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2> kal oVVATTOOTEAD TOV dyyeAdV LoV TPO TPOTHOTOV OOV,
kal éxBalel Tov Apoppatov kal Xertatov kal Pepelatlov

kal I'epyecatov kal Evatov kal IeBovoatov kat Xavavatov.
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2 kai ton aggelon mou prosopou sou,
And my angel your face;

kai ekbalei ton Amorraion kai Chettaion kai
and he shall cast out the Amorite, and Hittite, and ,

kai Gergesaion kai Euaion kai Iebousaion kai
and Gergesite, and Hivite, and Jebusite, and
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3. ‘el-‘erets zabath ud’bash ki lo’ ‘e"eleh
“am-=q’sheh-"oreph pen-‘akel’ak badarek.
Ex33:3 I shall bring you a land flowing with and honey;
I shall not go up , are a stiff-necked people,

lest I might destroy you on the way.
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3 kai eisaxo hreousan kai meli;
And I shall bring flowing and honey.
ou meé synanabo to laon sklérotrachélon se einai,
not I shall go up ’ people a hard-necked are,
meé exanaloso té hodo.
I should not completely consume the way.
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4. wayish’'ma” ha“am ‘eth-hadabar hara™ hazeh wayith’abalu
w'lo’- u “ed’yo “alayu.
Ex33:4 When the people heard this evil word, they mourned,
and no his ornaments on him.
4> kal akovoas 0 Aaods TO pTja TO mTovNPoV TodTo kKaTemeévimnoav év mevbukols.

4 kai akousas ho laos to hréema to ponéron touto katepenthésan ¢n penthikois.
And hearing the people saying this grievous saying, mourned in mourning.
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5. wayo’'mer - ‘emor ‘el=b’ney~Yis'ra’El
“am-~q’sheh-"oreph rega” ‘echad ‘eeleh
w'kilithik w’"atah hored “ed’y’ak w mah ‘e’eseh-lak.
Ex33:5 For had said , Say to the sons of Yisra’El,
are a stiff-necked people; should I go up for one moment,
I would destroy you. Now therefore, put off your ornaments ,
that what I shall do

5> kal elmev kdpLos Tots viols IopanA Tpels Aads okAnpotpdymAos:
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5 kai eipen tois huiois Israel laos sklérotrachélos;

And said to the sons of Israel, are a people hard-necked;
horate meé plegen epaxo

see that | do not bring calamity !
kai exanaloso ;

and should completely consume
nyn oun aphelesthe tas stolas ton doxon hymon

Now then remove apparels your glorious, and the ornament!
kai ton kosmon, kai ha poiéso

and to what I shall do to
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6. wayith’'nats’lu b'ney-Yis’ra’El ‘eth-"ed’'yam . .hCII‘ Cl.loreb. . . -
Ex33:6 So the sons of Yisra’El stripped themselves of their ornaments,
Mount Choreb.
<6> kai mepreldavTo ol viol Iopan Tov koopov adTdV
Kal TTV TepLoTOANY Ao Tod Spovs Tod Xwpmf.

6 kai perieilanto hoi huioi Isra€l ton kosmon auton
And removed the sons of Israel their ornamentation,

kai tén peristolén tou orous tou Choréb.
and the attire the mountain of Horeb.
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7.u yiqach ‘eth-ha’ohel w’natah-lo michuts lamachaneh har’cheq

min=-hamachaneh w’gara’ lo ‘ohel mo ed whayah -m’bagesh yetse’
-‘ohel mo“ed michuts lamachaneh.

Ex33:7 Now took the tent and pitch it outside the camp, far off the camp,

and he called it the tent of appointment. And it came to be that

who sought would go out (o the tent of appointment was outside the camp.

7> Kai AaBov Mevofis Ty oxmvnv adtod émméev é€w s mapepfolis pakpav
amo Tis mapeprBoAds, kal ékANOm okmv papTuplov:
kal &yéveTo mas 0 [nTdv kVpLov éEemopedeTo els TV okMuTv é€w Ths Tapepfols.
7 Kai labon ten skénén autou epéxen exo tés parembolés makran
And , taking his tent, pitched outside the camp far
tés parembolés, kai eklétheé skéné martyriou;
the camp. And it was called - Tent of Testimony.

kai egeneto ho z&ton exeporeueto
And it came to pass, the ones seeking went forth

eis tén skénén exo tes paremboleés.
the tent outside the camp.
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8. w'hayah k'tse’th =ha'’ohel yaqumu ~ha’am

w'nits’bu ‘ish pethach ‘ahalo w’hibitu “ad-bo’o ha'ohelah.

Ex33:8 And it came about, as went out to the tent, that 2!l the people would arise
and stand, each at the entrance of his tent, and look until he entered the tent.

e/ 9 N 9 7 ~ 9 \ \ b4 ~ ~
&> Mvika §’ dv eloemopeteto Muwvos els v okmvnv é€w s mapepBoAs,
eloTNkeL Tas 0 Aads okomevovTes €kaoTos mapd Tas Hdpas THs okmMyis adTod
kal kaTevoodoav amovros Mwuoi] éns Tod eloeABelv adToV €ls TV okmuv.

8 hénika eiseporeueto eis ten skénén tés paremboles,
And when entered into the tent the camp,

heistekei ho laos skopeuontes hekastos para tas thyras tés skenes autou
stood the people watching, each one by the door of his tent.

kai katenoousan heos tou eiselthein auton ten skenen.
And they contemplated ’ unto his entering the tent.
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9. w’hayah k2’bo’ ha’ohelah yered "amud
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w! amad pethach ha'ohel w'diber - .

Ex33:9 It came to be entered the tent, the pillar of would descend
and stand at the entrance of the tent; and He spoke

D> @5 &’ av elofAbev Movos els TV okmvnv, kaTéBarvev 6 aTOAos THs vedens
kal {oTaTo ém v Bvpav s okmvijs, kal éAaler Mwvoi:

9 eisélthen ten skenén, katebainen ho stylos
And entered the tent, came down the column of
kai histato tén thyran tés skéeneés, kai elalei ;

and stood at the door of the tent, and he spoke to
(A43 pux) ayo yyoa ayWo-x4 Woa-gy 344710
A4 HX) WA-4 TTHXWARY Yo=Y YPv
STNT 102 TRY 1Y TRYTNY OpTToD RIY
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10. w'ra’ah =ha am ‘eth-"amud “omed pethach ha’ohel
w'gam ~haam w’hish’tachauu pethach ‘ahalo.

Ex33:10 When 2! the people saw the pillar of standing at the entrance of the tent,
the people would arise and worship, at the entrance of his tent.
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10> kau ewpa Tas 0 A0S TOV OTOAOV TS ved)e)vqs €0TOTO ETL TNS evpo.s TS OKMVAS,
KAl OTAVTES TAS O A0S ﬁpoceK{)vncav €KAo TOS ATTO TS eépas TS OKMVT|S aVTOV.

10 kai heora ho laos ton stylon hestota tés thyras tes skéenées,
And saw the people the column of standing the door of the tent.
kai stantes ho laos prosekynésan tés thyras tes skenés autou.
And stood the people. And they did obeisance, the door of his tent.
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1. w'diber - panim ‘el-panim

ka’asher y'daber ‘ish ‘el-re"ehu w'shab ‘el-hamachaneh

u Yahushua bin=-Nun na”ar lo’ yamish mitok ha’ohel.

Ex33:11 So spoke face to face, just as a man speaks to his friend.
When returned to the camp, Yahushua, the son of Nun, a young man,
did not depart the midst of the tent.

A1> kat édAnoev kipLos mpos Mwvofiv évamos évormim,

e v U \ \ e ~ ’ \ 9 / 9 \ /
os €l Tis AaAToeL TPos TOV €avTod PpLAov. kal ameAveTo els TTV TapepBoAnv,
0 8¢ Bepdmwv 'Inoods vids Navm véos odk éEemopedeTo ék THs okmvs.

11 kai elalésen enopios enopio,
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And spoke face to face,

hos ¢! tis lalései ton heautou philon. kai apelueto eis tén parembolén,
as if any might speak to his own friend. And he retired the camp.
de Iésous huios Naué neos
And Joshua, the son of Nun, a young man,
ouk exeporeueto ck tés skénes.
did not go forth of the tent.
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12. wayo’mer - r’eh ‘omer ‘clay ha“al ‘eth-ha”am hazeh
w lo’ hoda™'tani ‘eth =tish’lach “imi

w ‘amar’at y'da'tiyak b’'shem w'gam-matsa’ath chen .

Ex33:12 Then said , See, say to me, Bring up this people!

But have not let me know You shall send me. And, have said,

I have known you by name, and also found favor

12> Kat etrev Movoijs mpos ktprov "I8ob b pot Aéyets Avdyaye Tov Aadv TodTov:
oV de ok édNAwads oL 8V cuvamooTelels peT’ ELod:

\ ’ 0 T Q7 \ ’ \ ’ 9 s ’
ov 86 l,LOl. €ELTTas OLBG, ge 1T(1p(1. TAVTAS, KAL X(I.pL'V EXGLS 1T(1.p G‘LOL.

12 Kai eipen Idou sy moi legeis Anagage ton laon touton;
And said , Behold, say to me, Lead this people!
de ouk edélosas moi synaposteleis emou;
But manifested not to me you shall send along me.
de moi eipas Oida , kai charin emoi.
But said to me, I know , and favor me.
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13. w atah ‘im=-na’ matsa’thi chen hodi eni na’ ‘eth-d’rakeak
w'eda ak ‘em’tsa’-chen ur’eh i "am’ak hagoy hazeh.
Ex33:13 Now, I pray, il | have found favor , let me know, I pray,
Your ways that I may know You, I may find favor

Consider this nation is Your people.

3 / 4 / /4 /4
13> el ovv elpmka xapLv évavtiov cov, éudaviocdv pol ceavTov®
yvwoTds 3w oe, Tws dv @ edpmKr®s X4pLv évavTiov cov,

\ ~ /4 \ \ 7 ~
kal (va yvd 61L Aaos cov 16 €Bvos 16 péya TodTo.
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13 ¢i oun heureka charin y
then I have found favor ,
emphanison moi seauton; gnostos ido se,
reveal to me yourself knowingly! that I might see ,

0 heurekos charin y
I should be found in favor H
kai gno laos sou to ethnos to mega touto.
and I might know, is your people this great nation.
Y AxHIAY vYA Y] WLAv s
1P NI 1227 32 KM
14. wayo’'mar yeleku wahanichothi lak.
Ex33:14 And He said, shall go with you, and I shall give you rest.
14> kal Aéyer AVTOs mpoTopevoopal gov Kal kaTamadow o€,
14 kai legei proporeusomai sou kai katapauso se.
And he says, shall go before you, and shall rest you.
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15. wayo’'mer ~‘eyn hol’kim ‘al-ta alenu mizeh.
Ex33:15 Then he said , does not go with us,
do not lead us up here.

\ )4 \ 9 4 9 \ 9 \ \ / U 9 / b ~
15> kat Aéyer mpos avTov EL p) adTos o cupmoped), p1n pe avayayns évredbev:

15 kai legei Ei mé sumporeueé,

And he says to him, Unless should go with us,
meé me anagages enteu H

not me you should lead here.
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16. ubameh yiuada™ ‘epho’ ki=matsa’thi chen w' amek halo’ b'lek’t’ak
anu w'niph’leynu w' am’ak ~ha’am =p'ney ha'adamah.

Ex33:16 what can it be known, indeed, I have found favor .
and Your people? Is it not by Your going us, so that we, | and Your people,
may be distinguished the people are the face of the earth?

\ ~ \ b4 9 ~ [ %4 (4 ’ \ ’ 9 4
16> kat Tds yvooTov €otar aAnBds ST elpmka yapLy mapa col, éyd Te

e ’ 9 9 i 9 ¢ A~ 0 /, s 7
kal 0 Aaods oov, GAA’ 1) cupmopevopévou cov prel’ Mudv; kal évdofacbnoopar éym Te
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Kal 6 Aaos oov mapa mavta Ta €0v), Soa em THs yiis €oTLv.

16 kai pos gnoston estai alethos heuréka charin , te

And how be made known shall it truly I have found favor -
kai ho laos sou, all’ € symporeuomenou hémon?

and also your people, unless are going us,
kai endoxasthésomai te kai ho laos sou ta ethne,

and shall be glorified both | and your people the nations,

tés gés estin.
the earth are?
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17. wayo’'mer - gam ‘eth~-hadabar hazeh dibar'at
-matsa’ath chen wa’eda’ak b’shem.
Ex33:17 said , This thing also you have spoken H
you have found favor and I have known you by name.

5 / \ ~ \ ~ 7 \ / ) ” 7
17> kai eimev kOpLos mpos Movofiv Kal Tod1é6v ooL 1ov Aoyov, 6v elpmkas, morfow:

\ / 4 4 \ o ’ \ ’
eUpnKas yap YapLv VOOV pov, Kal 0Ldd o€ Tapa TAVTas.

17 Kkai eipen Kai touton soi ton logon, eirekas, ;
said And , And this to word you have said ,
heurékas charin , kai oida
you have found favor , and I know

yagy-x4 47 /494 Y4378
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18. wayo’'mar har’eni na’ ‘eth-k’bodeakh.
Ex33:18 Then he said, I pray, show me Your glory!

18> kail Aéyer Ael&dv por TV oeavTod 86Eav.

18 kai legei Deixon tén seautou doxan.
And he says, Show to your own glory!

YW AxXE4PY Yayy-lo A Ive-dy 1304 P& y4av o
WU94 IWEXE BXIU9T JHE qWExE Axy YAy)d arat
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19. wayo’'mer ‘a’abir al=tubi «l-paneyak w'qara’thi b’shem
phaneyak w'chanothi ‘eth- ‘achon w’richam’ti ‘eth- ‘arachem.

Ex33:19 And He said, | shall make 2!! My goodness pass your face,

and shall proclaim by the name of your face; and I shall be gracious

to I shall be gracious, and shall show compassion on I shall show compassion.
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19> kat eimev 'Eyo mapeledoopar mpoTepds oov T4 86En pov
kal kaAéow €ém T® ovopaTl pov Kipros évavriov oov:

\ / (3} N bl ~ \ 2 / (3} Y b ’
KaL €>\€’T|O'(D ov av GAGO.), KGOl OLKTLPTIOW OV AV OLKTLPW.

19 kai eipen pareleusomai sou t€ doxe¢ mou
And he said, ! shall go by of you in my glory;
kai kaleso t0 onomati mou sou;
and I shall call the name, , you;
kai eleeso eleo,
and I shall show mercy on I should show mercy,
kai oiktireso an oiktiro.
and I shall pity I should pity.

AUT Wadad AY49-4 1Y Y x4 x449 Yyx 4 Y4720
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20. wa lo’ thukal lir'oth ‘eth-panay ki lo’-yir'ani ha’adam wachay.
Ex33:20 But , You cannot see My face, no man shall see Me and live!

20> kal elmev O duvnoT Ldelv pov T6 TpdowmTOV*

9 \ \ » ” \ ’ /4 \ 4
oV yap p 8 dvbpwmos T0 mpdowmoV pov kat {foeTar.

20 kai Ou dynesé idein mou to prosopon;
And , You shall not be able to see my face,
ou me id€ anthropos to prosopon mou kai zésetai.

not in any way may see man my face, and shall live.

qrra=do xgnyy x4 Wyey 3ya arai 4y4av 2
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21. wayo’'mer hinneh magom w'nitsab’at “al-hatsur.
Ex33:21 Then said, Behold, there is a place s
and you shall stand there o the rock;
21> kal elmev kVpLos I8ov Témos map’ épol, oo éml THs méTpas:

21 Kkai eipen Idou topos , steésé tes petras;
And said, Behold, a place . And you shall stand the rock;

ITRA X999 YAXYWY a9y 49909 FAALAY 22
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22. w’hayah ba abor k'bodi w'sam’tik b'niq’rath hatsur
w'sakothi kapi yak “ad-"ab’ri.

Ex33:22 and it shall be as My glory is passing by, that I shall put you
the cleft of the rock and cover you with My palm vou until I have passed by.

22> ika &’ &v maperdn pov 1 86&a, kal OMow oe els dmV THs méTpas
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22 henika parelthé mou hé doxa,
and when should go by my glory,
kai theso opén tés petras
even I shall put an opening in the rock,
kai skepaso té cheiri mou se, heds an pareltho;
and I shall shelter with my hand you until I should go by.

49 4 AYJY ML X4 XA 49y ATy x4 Ax9FAy s
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23. wahasirothi ‘eth- w'ra’iath ‘eth-‘achoray uphanay lo’ yera’u.

Ex33:23 Then I shall take away and you shall see My back,
but My face shall not be seen.

\ 9 ~ \ ~ \ 4 v \ 9 ’
23> kal aPeAd TV xelpa, kal ToTe Sifim T OTMlow pov,

\ \ /4 4 9 b / 4
T0 3€ MPOTWTOV pov ovk opbnoeTal oo,

23 kai aphelo ,
And I shall remove ,
kai tote ops€ ta opiso , to de prosopon mou ouk ophthésetai soi.
and then you shall see the rear of , but my face shall not appear to you.
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